Acest lucru este evidențiat de genialul „salut al optimistului”, imnul „Christopher Columb” sau apelul „către Roosevelt”: ( ) America, asta acum Uraganele respiră și trăiește cu dragoste, El visează, iubește, despre fiica iubită a soarelui Atenție la America noastră spaniolă - Nu este de mirare în sălbăticie Mulți leu rătăcesc, generați Spania Leu Ar fi necesar, Roosevelt, prin milă Doamne Dumnezeu Bestialul să fie cel mai bun pentru tine, da Și cel mai bun trăgător să ne țină în labe fier (Per F Kelina) Tonul mai dezamăgit de ultimele colecții ale lui Dario - „Wandering Song” ( ), „Autumn Poems” ( ), dar a fost deja făcut un pas decisiv Poezia spaniolă a fost eliberată de rigiditatea sa și, în plus, modernismul a trecut capcanele imitației studenților pentru a obține semne speciale de loc și timp În timp ce Pierre Darmange a scris despre acest lucru, „Datorită eșantionului său înalt, Dario transmite spaniolii metropolei mesajului special al spaniolului american - poezie, care cunoaște tehnica poeziei europene și a temelor sale, dar în același timp rămâne americană și spaniolă -speaking El întărește solidaritatea poetică a celor două lumi spaniole, după ce cei mai tineri dintre ei și-a aruncat jugul de despotism nepoliticos ”(satul Darmange A Tavares-Bastos Introducere în poezia iberică-americană ) A Gonzalès Blanco: Rubén Darío, Madrid - T Cestero: Rubén Darío, El Ombre în Il Poeta, L 'Avana - E K MAPES: LAnfluence Française Dans l 'Oeuvre de Rubén Darío, Paris - F Contreras: Rubén Darío, Su Vida E Su Obra, Barcelone - J Cabezas: Rubén Darío, Madrid - p Salinas: La Poésia de Rubén Darío, Buenos-Aires -F Lopez Estrada: Rubén Darío, Dauson Ernst Christopher (Lee, County Kent, - Kattford, ) - Scriitor englez Și -a petrecut copilăria și tinerețea în străinătate, însoțindu -și părinții cu tuberculoză 